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Introduction  
ご購入こうにゅう
ありがとう
ございます。
Thank you so much
for your purchase!
 
Spring is in the Air… and So Is History!
Welcome to the March issue of Makoto! As the weather warms up and the cherry blossoms get ready to bloom, we’re taking a trip back in time to the fascinating Edo period—a time of samurai, shoguns, and… hostages?
But that’s not all! This month’s issue is packed with linguistic delights:
• A vocabulary deep dive into たかをくくる (don’t underestimate it—literally!)
• The origins of ロマン—because nothing says romance like etymology
• A look at Hyogo Prefecture, home to Himeji Castle and Kobe beef
• Grammar Time! with ～ことになる (it turns out… you’ll love it!)
• A poetic moment with Shiki’s haiku
• Kanji Spotlight on 生—because life, birth, and raw sushi all deserve attention
 
And for your reading practice: A beginner-friendly story on women-only train cars and an intermediate deep dive into Edo life.
Whether you’re here for the history, the laughs, or just some good old-fashioned onomatopoeia (ポカーン—that blank stare you get when learning kanji), enjoy the issue, and happy studying!
Clay & Yumi
P.S. The cover says, わたし、江戸えどっ子こです。 Which means, “I am a native Edoite!” You see, 江戸えどっ子こ refers to a person born and raised in Edo (modern-day Tokyo), known for their lively, straightforward, and quick-tempered personality.
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ABOUT CLAY & YUMI
Yumi was a popular radio DJ in Japan for over ten years. She has extensive training in standard Japanese pronunciation which makes her perfect for creating these language instructional audio files.
Clay has been a passionate learner of Japanese for over twenty years now. His free language learning website, www.TheJapanesePage.com, got its start back in 1999 as a way to help other learners of Japanese as well as himself. 
In 2002, they opened www.TheJapanShop.com to help students of Japanese get hard-to-find Japanese books.
 
Yumi and I are very grateful for your purchase and we truly hope this book will help you improve your Japanese. We love our customers and don't take a single one of you for granted. If you have any questions about this book or Japanese in general, I invite you to contact me below by email or on social media.
[image: family]
Clay & Yumi Boutwell (and Makoto & Megumi)
clay@thejapanshop.com 
[image: https://cdn-images.mailchimp.com/icons/social-block-v2/color-twitter-48.png] @theJapanShop
[image: https://cdn-images.mailchimp.com/icons/social-block-v2/color-facebook-48.png]  https://www.facebook.com/LearningJapaneseatTheJapanShop/
http://www.TheJapanShop.com
http://www.TheJapanesePage.com
http://www.MakotoPlus.com 
 
Laughs

Jokes, Riddles, and Puns
 
[image: Picture 10]
Scan for Example
ある男おとこの人ひとが友達ともだちと公園こうえんを歩あるいていました。友達ともだちがこう言いいました。
「あ、小鳥ことりが死しんでいる。かわいそうに。」
男おとこの人ひとは、空そらを見上みあげて
「え？どこ？どこ？」
と聞ききました。
A man was walking in the park with a friend. 
His friend said, “Oh, a little bird is dead. Poor thing!”
The man looked up at the sky and asked, “Huh? Where? Where?”
 
  
Vocabulary:
	ある男おとこの人ひと a man [ある (a certain ...; some ...​); 男おとこの人ひと (man)]

	が (marks the subject of the immediate verb phrase)

	友達ともだちと with a friend [友達ともだち (friend; companion); と (with)]

	公園こうえん (public) park​ 

	を (indicates the direct object of action)

	歩あるいていました (a man) was walking [~ていました (past continuous) form of 歩あるく (to walk); how to use: Verb て-form + いました]

	こう言いいました (his friend) said in this way [こう (in this way; like this; refers to what the speaker has said); 言いいました (said; polite past form of 言いう (to say))] 

	「」 (quotation marks; “ ”) 

	あ ah; oh​

	小鳥ことりが a little bird [小鳥ことり (small bird; little bird); が (marks the subject of the immediate verb)]

	死しんでいる (a little bird) is dead [~ている form of 死しぬ (to die; to pass away) which is used to describe a continuing state or condition; how to use: Verb て-form + いる] 

	かわいそうに poor thing!; what a pity!​

	は (indicates the sentence topic)

	空そらを見上みあげて (the man) looked up at the sky and [空そら (sky; the heavens); を (indicates the direct object of action); 見上みあげて (looked up at ~ and; て-form of 見上みあげる (to look up at; to raise one's eyes) which is used to connect to the next phrase, creating the meaning of “and”)] 

	え eh?; what?; oh?; huh?

	どこ？ where?

	と聞ききました asked [と (quotation marker; is used for quoting speech); 聞ききました (asked; polite past form of 聞きく (to ask; to enquire))] 

 
 Grammar Spotlight: かわいそうに
In 「あ、小鳥ことりが死しんでいる。かわいそうに。」, かわいそうに expresses sympathy, like "Oh, poor thing!"
Breakdown:
• かわいそう = "pitiful; unfortunate"
• に = Makes it an emotional reaction
 
Usage: Often used alone to show pity.
Examples:
1. 「手てをけがしたの？かわいそうに！」 (You hurt your hand? Oh, poor thing!)
2. 「あの犬いぬ、雨あめの中なかを歩あるいてるよ。かわいそうに。」 (That dog is walking in the rain. Poor thing.)
 
Be careful using it for serious situations—it can sound condescending!
 
 
Want more jokes? Get our book, Jokes in Japanese, a part of our Japanese Culture Bundle: http://www.TheJapanShop.com/bundles  
 
Vocabulary

Japanese Saying
 
Learn Useful Words
[image: Picture 11]
Scan for Example
たかをくくる
make light of...; think little of...; to not take something seriously; underestimate
       
[image: bullet]This phrase tends to be used with war-like imagery: actual battles, arguments, or big incidents. 
The たか (高たか - high) refers to “an amount or quantity of something” and the くくる (括くくる) means “to put it all together” as a kind of loose estimate. Supposedly, this idiom came from how government officials calculated rice production on each land to evaluate the value of each region. Because great care wasn't taken to count precisely, it came to mean “to make light of.”   
 
 
 
 
 
EXAMPLE SENTENCE:
[image: Picture 12]
Scan for Example
敵てきは、もう攻せめてこないとたかをくくっている。今いまがチャンスだ。 
The enemy isn't taking the possibility of an attack seriously. Now is our chance.
 
VOCABULARY: 
	敵てき enemy

	は (topic marker particle)

	もう no longer; not anymore

	攻せめてこない won’t come and attack [攻せめて (て-form of 攻せめる (to attack)) + こない (negative of くる (to come)); ~(て)くる indicates the direction of an action that is coming towards the enemy’s point of view]

	と as [quotation marker quoting the thinking in the enemy’s mind]

	たか (高たか) (refers to “high” or “amount” in the context of making an estimate or judgment)

	を (indicates the direct object of action)

	くくっている estimate [くくって (て-form of くくる (to tie up)) + いる (indicates state/condition)]

	たかをくくっている (the enemy) is not taking the (attack) seriously

	今いま now 

	が (stresses the “now”)

	チャンス chance

	だ is [plain form of です (be; is; a word that links subjects and predicates)]

 
 
Grammar Spotlight: チャンス
In 「今いまがチャンスだ。」, チャンス means "opportunity" or "good timing" (not just "chance" like in English).
Key Grammar:
• が marks 今 (now) as the opportunity.
• だ is the casual form of です, stating a fact.
Common Phrases:
1. チャンスをつかむ！ (Seize the opportunity!)
2. これは絶好ぜっこうのチャンスだ。 (This is a perfect opportunity.)
3. チャンスを逃のがすな！ (Don’t miss your chance!)
 
Use チャンス when talking about good opportunities, not random luck!
 
 
 
Prefectures
 

Prefecture Spotlight
Hyogo 兵庫ひょうご
Japanese: 兵庫県 Hyōgo ken
Capital: 神戸 Kobe 
Population: 5,469,762 (June 1, 2019)   
[image: Picture 5]
 
 
 
 
DID YOU KNOW?
Hyogo prefecture borders two seas: the Sea of Japan to the north and the Inland Sea to the south. In 1180, the emperor moved the imperial court to what is now the city of Kobe, but for only five months!
    
[image: penguin-tourist-100px]
PLACES TO SEE:	 

• Himeji Castle—built with traditional wooden architecture and stone walls. Originally built in 1333 and expanded through the years, Himeji Castle remains intact even through typhoons, earthquakes, and bombings. It is one of the very few Japanese castles that is not a reconstruction. 
• Kinosaki Onsen—this old-fashioned onsen town has been well known for its hot springs since the 8th century. 
• Kobe—historic port for foreign trade in the 19th century that has gardens, shopping, museums, and the Kobe Port Tower with an observation deck.
• Kitano Ijinkan—a historical district containing Meiji-era foreign residences. 
 
 FAMOUS FOR:
• Metal and medical industries. 
• The World Heritage Site, Himeji Castle.
• The 1995 magnitude 7.2 Great Hanshin earthquake which destroyed major parts of Kobe and killed 6,500 people.   
• Takarazuka—famous for the all-female Broadway-esque theater productions. 
• Kobe beef—beef from the Wagyu cattle raised according to tradition in Hyogo. 
 
 
 
言葉の語源 kotoba no gogen – The origin of words:

 Etymology
「ロマン」
“Roman”
 
[image: Picture 13]
Scan for Recording  
「ロマン」という言葉ことばは、空想的くうそうてきで情熱的じょうねつてきな出来事できごと、または夢ゆめのある大冒険だいぼうけんという意味いみがあります。大金持おおがねもちになって、ジェットを購入こうにゅうし、世界中せかいじゅうを旅たびするのは、「男おとこのロマン」だといった使つかい方かたをします。「ロマン」は、フランス語ごが語源ごげんで、本来ほんらいは空想的くうそうてきな物語ものがたりという意味いみでした。中世ちゅうせいフランスでは、ラテン語ごが公用語こうようごでしたが、一般いっぱんの民衆みんしゅうはロマンス語ごを使つかっていました。そのロマンス語ごで書かかれた冒険ぼうけん物語ものがたりを「ロマン」と呼よんでいました。日本にほんでも「小説しょうせつ」といった意味いみで使つかわれることもありますが、ロマンは「冒険ぼうけんや夢ゆめがいっぱいの出来事できごと」を指さします。また、漢字かんじでは「浪漫ろまん」と書かきますが、これは、夏目なつめ漱石そうせきによる当あて字じです。
 The word “roman” can mean a fanciful, passionate event or a dream-inspiring great adventure. It is often said that becoming very rich, buying a jet, and traveling around the world is a “男おとこのロマン (man’s fantasy)”. The word “roman” is of French origin and originally meant a fanciful tale. In medieval France​, Latin was the official language, but the general public used Romance language. Adventure stories written in Romance language were called “roman.” In Japan, “roman” is sometimes used to mean “novel,” but it also refers to “an event full of adventure and dreams.” Also, in kanji, the word “roman” is written as “浪漫ろまん”, which is a character applied by Natsume Sōseki. 
 
 
  
Vocabulary
	語源ごげん etymology; origin of a word

	「ロマン」という言葉ことば the word “roman” [「ロマン」(“roman”; 「」 (quotation marks; “ ”)); という (called; that says; indicates the name of something); 言葉ことば (word; term)]

	は (indicates the sentence topic)

	空想的くうそうてき imaginary; fantastical; visionary; fanciful 

	で and [て-form of です (be; is​) which is used to connect to the next phrase]

	情熱的じょうねつてきな出来事できごと passionate event [情熱的じょうねつてきな (passionate; ardent; enthusiastic); 出来事できごと (occurrence; happening; incident; event)]

	または or; either ... or ...​

	夢ゆめのある dream-inspiring; with dreams [夢ゆめ (dream); の (modifier); ある (to have)]

	大冒険だいぼうけん great adventure

	意味いみがあります (it) means [意味いみ (meaning; significance; sense); (が)あります (is; how to use: Noun + (が)あります)]

	大金持おおがねもちになって becoming very rich [大金持おおがねもち (very rich person; the super rich); に (expresses the result of change); なって (becoming; て-form of なる (to become; to get) which is used to connect to the next phrase)]

	ジェットを購入こうにゅうし buying a jet, and [ジェット (jet); を (indicates the direct object of action); 購入こうにゅうし (buying ~ and; ます-stem form of 購入こうにゅうする (to buy; to purchase) which is used to connect to the next phrase, creating the meaning of “and”)]  

	世界中せかいじゅうを旅たびするのは traveling around the world [世界中せかいじゅうを旅たびする (to travel around the world); の (nominalizer; turns the preceding phrase into a noun phrase); は (indicates the sentence topic​)]

	「男おとこのロマン」 “man’s fantasy” [「」 (quotation marks; “ ”); 男おとこ (man; male); の (‘s; modifier); ロマン (fantasy; impossible dream; adventurous spirit)]

	だといった (it) is said that [だ (is; plain form of です (be; is)); と (quoting particle); いった (said; plain past form of いう (to say))] 

	使つかい方かたをします use [使つかい方かた (way to use; how to use; usage; use); します (polite form of する (to do))]

	「ロマン」 “roman”

	フランス語ごが語源ごげんで French origin and [フランス語ご (French (language)); が (expresses the subject of the predicate); 語源ごげん (origin of a word; derivation of a word; etymology); で (and; て-form of です (be; is​) which is used to connect to the next phrase, creating the meaning of “and”)]

	本来ほんらいは originally [本来ほんらい (originally; primarily); は (adds emphasis)]

	空想的くうそうてきな物語ものがたり　a  fanciful tale [空想的くうそうてきな (imaginary; fantastical; fanciful); 物語ものがたり (story; tale)]

	という意味いみでした meant [という (that​; indicates the meaning of something); 意味いみ (meaning; significance; sense); でした (was; polite past form of です (be; is​))]

	中世ちゅうせいフランスでは in medieval France [中世ちゅうせい (medieval times; medieval); フランス (France); で (in); は (adds emphasis)] 

	ラテン語ご Latin (language)

	公用語こうようごでした (Latin) was the official language [公用語こうようご (official language); でした (was; polite past form of です (be; is))]

	が but; however

	一般いっぱんの民衆みんしゅう the general public [一般いっぱん (general; common); の (of; modifier); 民衆みんしゅう (people; populace; masses)] 

	ロマンス語ごを使つかっていました used Romance language [ロマンス語ご (Romance language); を (indicates the direct object of action); 使つかっていました (used; ~ていました form of 使つかう (to use) which is used to put emphasis on the duration of a past action; how to use: Verb て-form + いました)]  

	そのロマンス語ごで in the Romance language [その (that; the); ロマンス語ご (Romance language); で (in)] 

	書かかれた written [plain passive past form of 書かく (to write; to pen)]

	冒険ぼうけん物語ものがたり adventure stories [冒険ぼうけん (adventure); 物語ものがたり (story; tale)] 

	「ロマン」と呼よんでいました called “roman” [「ロマン」(“roman”) ; と (quoting particle); 呼よんでいました (called; ~ていました (past continuous) form of 呼よぶ (to call))]

	日本にほんでも in Japan [日本にほん (Japan); で (in); も (emphasizes the preceding word)]

	小説しょうせつ novel; story

	といった such ... as; or some such​

	意味いみ meaning; significance; sense

	で by; with

	使つかわれることもありますが (it) is sometimes used (to mean), but [使つかわれる (is used; plain passive form of 使つかう (to use)); こともあります (sometimes; how to use: Verb (dictionary form) + こともあります); が (but; however)]

	冒険ぼうけんや夢ゆめ adventure and dreams [冒険ぼうけん (adventure); や (and); 夢ゆめ (dream)]

	が (expresses the subject of the predicate)

	いっぱい full; filled (with)

	の of (modifier)

	出来事できごと occurrence; happening; event

	指さします (it) refers [polite form of 指さす (to refer; to indicate; to point)] 

	また also; moreover

	漢字かんじでは in kanji [漢字かんじ (kanji; Chinese character); で (in); は (adds emphasis)] 

	「浪漫ろまん」と書かきますが (it) is written as “浪漫ろまん” [「浪漫ろまん」(“浪漫ろまん”;「」(quotation marks; “ ”); 浪漫ろまん (impossible dream; (full-length) novel; adventurous spirit; great undertaking)); と (quotation marker); 書かきます (to write; ます-form is polite form of Japanese verbs); が (conjunction; is used to combine two sentences together into one compound sentence)] 

	これは this [これ (this; this one); は (adds emphasis)] 

	夏目なつめ漱石そうせきによる by Natsume Sōseki [夏目なつめ漱石そうせき (Natsume Sōseki; Was a Japanese novelist. He was also a scholar of British literature and writer of haiku, kanshi poetry and fairy tales.); による (by; how to use: Noun + による)]

	当あて字じ phonetic-equivalent character; substitute character; kanji used for their meaning, irrespective of reading; ateji

	です be; is 

 
 Grammar Spotlight: という
In 「ロマン」という言葉ことばは…, the という structure is used to define, describe, or quote something.
Key Grammar:
● 「A」というB  "B called A" or "B that means A"
● 「ロマン」という言葉ことば = "The word 'romance'"
● AというのはBだ → "A means B"
● 「ロマン」というのは、夢ゆめのある大冒険だいぼうけんのことです。("'Romance' means a grand adventure full of dreams.")
 
Common Phrases:
1. 「侍さむらい」という言葉ことばを知しっていますか？(Do you know the word "samurai"?)
2. 「おとこのロマン」というのは、大おおきな夢ゆめのことだ。("'A man's romance' refers to big dreams.")
 
Use という when explaining words, quoting, or naming things!
 
Grammar Spotlight: といった
In 「『男おとこのロマン』だといった使つかい方かたをします。」, といった introduces examples or ways something is used.
Key Grammar:
● AといったB → "B such as A" / "B like A"
● 「男おとこのロマン」といった使つかい方かた= "A usage like 'a man's romance'"
 
Common Phrases:
1. 寿司すしや天てんぷらといった日本料理にほんりょうりが好すきです。(I like Japanese food such as sushi and tempura.)
2. 「侍さむらい」や「忍者にんじゃ」といった言葉ことばは、外国人がいこくじんによく知しられている。(Words like "samurai" and "ninja" are well known to foreigners.)
 
Use といった when listing examples or explaining common types of something!
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アニメ・漫画
 
 

Anime / Manga
Surprise your Japanese friends with these phrases 
[image: Picture 14]  
Please see the sound files for the pronunciation
フベルト
「私わたしは命いのちを張はる場面ばめんでこそ直感ちょっかんを信しんじる。」
ラファウ
「信しんじて間違まちがったらどうするんですか？」
フベルト
「構かまわない。不ふ正解せいかいは無意味むいみを意味いみしない。」
アニメ「チ　地球ちきゅうの運動うんどうについて」より
フベルトとラファウの会話かいわ  
 
Hubert: “I trust my intuition when my life is at risk.”
Rafal: “What if your intuition is wrong?”  
Hubert: “It doesn't matter. A wrong intuition doesn't mean it's meaningless.”
From the anime “Orb: On the Movements of the Earth”
A conversation between Hubert and Rafal
 
 
Vocabulary
 
	フベルト Hubert [a scholar and heretic who has a research “about the movement of the Earth” theory]

	「」(quotation marks; “ ”)

	私わたし I; me

	は (indicates the sentence topic)

	命いのちを張はる場面ばめんで when (my) life is at risk [命いのちを張はる (to put one's life on the line; 命いのち (life); 張はる (to put)); 場面ばめん (scene; scenario; case); で (when; at; in)]

	こそ for sure; definitely ~ [emphasizes the preceding word]

	直感ちょっかんを信しんじる (I) trust (my) intuition [直感ちょっかん (intuition; instinct; hunch); を (indicates the direct object of action); 信しんじる (to believe; to place trust in)]

	ラファウ Rafal [a child prodigy with an interest in astronomy] 

	信しんじて trust; believing [て-form of 信しんじる (to believe; to place trust in) which is used to connect to the next phrase]

	間違まちがったら if (your intuition) is wrong; if (something) goes wrong [conditional form of 間違まちがう (to get wrong; to be mistaken; to be incorrect; to be wrong)] 

	どうするんですか？ what are (you) going to do?; what do (you) think (you) do? [どう (how; in what way); する (to do); ん (casual for の (explanatory particle)); です (be; is​); か (question marker)]

	構かまわない no problem; it doesn't matter​

	不ふ正解せいかい incorrect answer; incorrect interpretation​

	無意味むいみ nonsense; no meaning; meaningless 

	意味いみしない (it) doesn't mean [plain negative form of 意味いみする (to mean; to signify)]

	アニメ animation; animated film; animated cartoon; anime

	チ　地球ちきゅうの運動うんどうについて Orb: On the Movements of the Earth [チ (Orb); 地球ちきゅう (Earth; the globe); の (of); 運動うんどう (motion; movement​); について (about; on; regarding; concerning​; how to use: Noun + について)] 

	より from

	フベルトとラファウの会話かいわ a conversation between Hubert and Rafal [フベルト (Hubert); と (and); ラファウ (Rafal); の (of; between; modifier); 会話かいわ (conversation; talk)] 

 
 
Exploring  Japanese Onomatopoeia 
 
Today’s オノマトペ is... 
ポカーン 
 
[image: Picture 15]
 
Meaning Explanation
Japanese:
驚おどろきや、何なにが起おきたかわからずぼんやりしている様子ようすを表あらわすオノマトペです。アニメでは、口くちを開あけたまま固かたまっているキャラクターに「ポカーン」という文字もじが表示ひょうじされることが多おおいです。何なんともいえない間まの抜ぬけた感かんじを出だすのにピッタリです。
例れい:「好すきな女おんなの子こから突然とつぜんの告白こくはくされて、彼かれはしばらくポカーンとしていた。」 
 
English:　　　
It is an onomatopoeia that expresses surprise or a state of being in a daze, not knowing what has happened. In animated cartoons, the word “pokaan” is often displayed on characters who are frozen with their mouths open. It is perfect for creating a sense of indescribable blankness.   
Example: “He was stunned for a while when the girl he liked suddenly confessed her feelings for him.”　
 
The Japanese onomatopoeic expression ポカーン describes a state of being dumbfounded or in blank amazement, often with one's mouth open. 　
 
 
Ways to Express this in English
 
• Dumbfounded   
• Astonished 
• Stupefied 
• Mouth agape 
 
Example Sentences with Breakdown
Example 1:
彼かれは突然とつぜんのニュースにポカーンとしていた。
He was dumbfounded by the sudden news. 
Vocabulary:
	彼かれ: he

	は: (indicates the sentence topic)

	突然とつぜん: sudden

	の: (modifier)

	ニュース: news

	に: (particle indicating the object of the action)

	ポカーンとしていた: was dumbfounded

 
 
 Example 2:
彼女かのじょのおかしな行動こうどうに皆みんながポカーンとなった。 
Everyone was stupefied by her unusual behavior.
Vocabulary:
	彼女かのじょ: she 

	の: (possessive particle)

	おかしな: unusual 

	行動こうどう: behavior 

	に: (particle indicating the object of the action)

	皆みんな: everyone 

	が: (subject particle) 

	ポカーンとなった: became stupefied

 
Similar オノマトペ
• キョトン: Describes a blank or puzzled expression, often when someone doesn't understand something.
• ボーッ: Indicates being spaced out or daydreaming.
 
Additional Information:
• Nuance: “ポカーン” conveys a stronger sense of surprise or shock compared to “キョトン,” which is more about confusion. 
• Usage: Often used to describe someone who is so surprised or shocked that they are left speechless, with their mouth unintentionally open.
• Origin: The term mimics the sound or appearance of someone opening their mouth in astonishment.
 
 
 

Haiku
Condensed Japanese Language and Culture 
 
 
Masaoka Shiki 正岡まさおか子規しき  
毎年まいとしよ　彼岸ひがんの入いりに　寒さむいのは 
every year | at the start of the equinoctial week | it’s cold 
  
[image: Picture 16]
 
 
  
 
 
Vocabulary
	毎年まいとし every year; yearly; annually

	よ (shows emphasis and certainty)　

	彼岸ひがんの入いりに at the start of the equinoctial week [彼岸ひがん (equinoctial week); の (of; modifier); 入いり (start; first day; beginning); に (at)]　  

	寒さむい cold (e.g. weather)​ 

	の (a nominalizer that acts like a noun; placeholder for nouns)

	は (indicates the sentence topic​) 

 
季語きご Seasonal Word  
彼岸ひがんの入いり (first day of the equinoctial week), referring to the beginning of the Higan period, which is associated with spring.
	
English Translations: 
Here are five different translations of the haiku, varying in literalness and interpretive freedom:
 
1. “Every year, at the start of Higan, it's cold.”
2. “Each year, the onset of Higan brings the chill.”
3. “Annually, the beginning of Higan feels cold.”
4. “As always, the start of Higan is marked by cold.”
5. “Year after year, the arrival of Higan remains chilly.”
 
 
 
 
 
explanation
 
[image: Picture 17]
 
（意味いみ）彼岸ひがんの入いりなのに寒さむいのは、毎年まいとしのことよ。
正岡まさおか子規しきの母親ははおやが日常にちじょう生活せいかつで言いっていたことをそのまま俳句はいくにしたものです。何気なにげない一言ひとことですが、ちょうど五七五ごしちごになっていて、季語きごも入はいっていたので、正岡まさおか子規しきはそのまま俳句はいくにしました。春分しゅんぶんの日ひを中日ちゅうにちとした前後ぜんご3みっ日か間かんを彼岸ひがんと言いい、彼岸ひがんの入いりは、春分しゅんぶんの3みっ日か前まえになります。「暑あつさ寒さむさも彼岸ひがんまで」と言いわれていて、春はるの彼岸ひがんには寒さむさも和やわらいで暖あたたかくなるはずなのですが、期待きたい通どおりに暖あたたかくはならないというちょっとした日常にちじょうの感想かんそうが俳句はいくになりました。
Meaning: Even though it's the start of the equinoctial week, it's cold; that's how it is every year.
This haiku is a direct translation of what Masaoka Shiki's mother used to say in her daily life. It was just a casual remark, but because it was in the form of five-seven-five syllables and contained seasonal words, Masaoka Shiki wrote the haiku as it was. The three days before and after the middle day of the Spring Equinox are called Higan (equinoctial week), and the first day of Higan is three days before the spring equinox​. It is said that “no heat or cold lasts over the equinox​,” and although it is supposed to get warmer on the Higan in spring, it does not get as warm as expected, which is a little impression of daily life that became a haiku.
 
 
 
 Vocabulary  
	正岡まさおか子規しき Masaoka Shiki (1867-1902) [A Japanese poet, author, and literary critic in Meiji period. He emphasized creativity within the individual and ultimately established haiku poetry as modern literature.] 

	意味いみ meaning; significance; sense

	彼岸ひがんの入いりなのに even though it's the start of the equinoctial week [彼岸ひがんの入いり (start of the equinoctial week); なのに (even though ~; although; in spite of; how to use: Noun + な + のに)]  

	毎年まいとしのこと every year [毎年まいとし (every year; yearly; annually); のこと (things about (certain time); how to use: time related word + のこと)]

	正岡まさおか子規しきの母親ははおや Masaoka Shiki's mother [正岡まさおか子規しき (Masaoka Shiki); の (‘s; indicates possessive​); 母親ははおや (mother)]  

	が (marks the subject of the immediate verb phrase) 

	日常にちじょう生活せいかつで in (her) daily life [日常にちじょう (everyday; daily; ordinary; usual; routine); 生活せいかつ (life); で (in)]

	言いっていた used to say; said [~ていた (past continuous) form of 言いう (to say); how to use: Verb て-form + いた]

	こと non-physical thing [placeholder for nouns] 

	を (indicates the direct object of action)

	そのまま without change; as is​

	俳句はいく haiku; 17-mora poem, usually in 3 lines of 5, 7 and 5 morae 

	にした made something into [plain past form of にする (to decide on; to make something into); how to use: Noun + に + した]

	もの material thing [placeholder for nouns] 

	です be; is​

	何気なにげない casual; unconcerned; nonchalant

	一言ひとこと single word; a few words; brief comment

	が but; however

	ちょうど exactly; precisely; just; right

	五七五ごしちごになっていて (it) was in (the form of) five-seven-five syllables and [五七五ごしちご (five-seven-five syllable verse (haiku, senryu, etc.)); に (expresses the result of change); なっていて (became ~ and; was in (the form of) ~ and; て-form of なっている (~ている form of なる (to become; to get; to turn) which is used to describe a continuing state or condition; how to use: Verb て-form + いる) which is used to connect to the next phrase, creating the meaning of “and”)] 

	季語きごも seasonal word [季語きご (seasonal word (in haiku)); も (emphasizes the preceding word)]

	入はいっていた contained [~ていた (past continuous) form of 入はいる (to be contained; to get in; to be included)]  

	ので that being the case; because of ...; the reason is ...

	にしました made something into [polite past form of にする (to decide on; to make something into); how to use: Noun + に + しました] 

	春分しゅんぶんの日ひ day of the Spring Equinox [春分しゅんぶん (vernal equinox; spring equinox); の (of); 日ひ (day)]

	中日ちゅうにち middle day  

	とした regarded as [plain past form of とする (to regard as; to assume; to treat as)]

	前後ぜんご3みっ日か間かん three days before and after [前後ぜんご (before and after); 3みっ日か間かん (three days)] 

	彼岸ひがんと言いい called Higan, and [彼岸ひがん (Higan; equinoctial week); と (quoting particle); 言いい (called ~ and; ます-stem form of 言いう (to call) which is used to connect to the next phrase, creating the meaning of “and”)]　

	彼岸ひがんの入いりは the first day of Higan (equinoctial week) [彼岸ひがんの入いり (first day of the equinoctial week); は (indicates the sentence topic​)] 

	春分しゅんぶんの3みっ日か前まえ three days before the spring equinox [春分しゅんぶん (vernal equinox; spring equinox​); の (modifier); 3みっ日か (three days); 前まえ (before)] 

	になります become [に (expresses the result of change); なります (polite form of なる (to become; to get))]

	暑あつさ寒さむさも彼岸ひがんまで no heat or cold lasts over the equinox [暑あつさ (heat (of the weather)); 寒さむさ (coldness​); も (not either); 彼岸ひがん (equinoctial week; Higan​); まで (till; to; up to; until)]

	「暑あつさ寒さむさも彼岸ひがんまで」と言いわれていて (it) is said that “no heat or cold lasts over the equinox,” and [「暑あつさ寒さむさも彼岸ひがんまで」(“no heat or cold lasts over the equinox”); と (quotation marker); 言いわれていて (is said ~ and; て-form of 言いわれている (~ている form of 言いわれる (plain passive form of 言いう (to say)) which is used to describe a continuing state or condition) which is used to connect to the next phrase, creating the meaning of “and”)] 

	春はるの彼岸ひがんには on the Higan in spring [春はる (spring; springtime); の (of; in; modifier); 彼岸ひがん (Higan; equinoctial week); には (on; puts more emphasis and restriction on the preceding word)] 

	寒さむさも coldness​ [寒さむさ (coldness​); も (emphasizes the preceding word)]

	和やわらいで (feel) less (cold); (the cold)  has eased off [て-form of 和やわらぐ (to soften; to be eased; to subside; to abate) which is used to connect to the next phrase] 

	暖あたたかくなる become warm; get warmer [暖あたたかく (warm; continuative form of 暖あたたかい (warm) which is used to connect to the next verb なる); なる (become; to get)] 

	はずなのです (it) is supposed to (get warmer); (it) is expected (to be) [はず (supposed to; expected (to be); must (be)​); な (is used to connect the word はず to particle の); のです (shows emphasis)] 

	が but (conjunction) [is used to combine two sentences together into one compound sentence] 

	期待きたい通どおりに as expected [期待きたい (expectation; anticipation); 通どおりに (as ~; how to use: Noun + 通どおりに)] 

	暖あたたかくはならない (it) does not get as warm [暖あたたかく (warm; adverbial form of 暖あたたかい (warm)); は (marks the adverb 暖あたたかく as the topic); ならない (does not get; plain negative form of なる (to become; to get))] 

	という that

	ちょっとした slight; little 

	日常にちじょうの感想かんそう impression of daily life [日常にちじょう (everyday; daily; ordinary; usual; routine); の (of; modifier); 感想かんそう (impressions; thoughts; feelings; reactions)] 

	俳句はいくになりました became a haiku [俳句はいく (haiku; 17-mora poem, usually in 3 lines of 5, 7 and 5 morae); に (expresses the result of change); なりました (became; polite past form of なる (to become))]

	季語きご seasonal word (in haiku) 

	彼岸ひがんの入いり first day of the equinoctial week [彼岸ひがん (equinoctial week; Higan); の (of); 入いり (beginning (of the equinoctial week, midsummer, etc.); start; first day)] 

 
 
Analysis & Meaning
This haiku reflects a common observation that, despite the saying “暑あつさ寒さむさも彼岸ひがんまで” (“Heat and cold last

OPS/images/image6.png





OPS/images/image9.jpeg





OPS/images/image11.png





OPS/images/image22.png





OPS/images/image15.png
B

2

3

d / \\x\

e
Kanji: X% &

Region: KANSAI B &






OPS/images/image21.png





OPS/images/image3.jpeg
IN THIS ISSUE:
* JOKES

o %R
o F/RbIRiRH—2
* HYOGO
* ETYMOLOGY: O >
e ANIME PHRASE

® HAIKU: SHIKI

* KANJI SPOTLIGHT: &
* GRAMMAR TIME! ~C &IC%h %
e JAPANESE READERS

i






OPS/toc.xhtml
		Makoto #85		Introduction

		Laughs





		Jokes, Riddles, and Puns		Grammar Spotlight: かわいそうに

		Vocabulary





		Japanese Saying		VOCABULARY:

		Grammar Spotlight: チャンス

		Prefectures





		Prefecture Spotlight

		Etymology		Grammar Spotlight: という

		Grammar Spotlight: といった

		アニメ・漫画





		Anime / Manga		Vocabulary

		Exploring  Japanese Onomatopoeia

		Example Sentences with Breakdown





		Haiku		Vocabulary

		季語 Seasonal Word

		English Translations:

		explanation

		Vocabulary

		Analysis & Meaning

		Grammar Spotlight: そのまま





		Kanji Spotlight		Vocabulary

		Japanese Grammar

		Match the Katakana to the English Word





		Let's Read		GLOSSARY AND NOTES

		GLOSSARY AND NOTES

		GLOSSARY AND NOTES

		GLOSSARY AND NOTES

		GLOSSARY AND NOTES

		GLOSSARY AND NOTES

		GLOSSARY AND NOTES

		GLOSSARY AND NOTES

		Vocabulary

		Let’s Read





		Intermediate Story		江戸時代は、1603年に徳川家康が征夷大将軍に任命され、江戸幕府を開いたことから始まり、1868年の明治維新まで続きました。

		約260年間にわたり続いたこの時代は、日本の歴史において平和で安定した時代とされていますが、

		その一方で、多くの社会的変化や文化の発展が見られました。

		この時代の日本社会は、封建制度を基本としており、幕府が全国の大名を統治しました。

		「参勤交代」という制度によって大名たちは一年おきに江戸に赴き、家族を人質として江戸に住まわせることで反乱を防ぎました。

		この制度は、地方経済の活性化や交通網の整備にもつながり、五街道と呼ばれる主要な街道が発展しました。

		それまでの身分制度に縛られない激しい権力争いが、戦国時代の特徴の一つです。

		これらの街道は、物資や情報を効率よく流通させるだけでなく、多くの旅人や商人によって文化交流の場にもなりました。

		外交面では、「鎖国」と呼ばれる政策が実施されましたが、実際には長崎の出島を通じてオランダや中国と貿易を行っていました。

		このような限定的な交流を通じて、医薬品や科学技術、学問などの海外知識が伝わり、蘭学をはじめとする新しい学問が発展しました。

		この影響は特に幕末期に大きな力を持ち、日本の近代化の基礎となりました。

		文化面では、町人文化の台頭が江戸時代を特徴づけます。

		元禄文化と呼ばれる時代には、歌舞伎や浮世絵が庶民の娯楽として大変な人気を博しました。

		また、井原西鶴による町人を描いた小説や、松尾芭蕉による俳諧など、文学も大きく発展しました。

		印刷技術の進歩によって、印刷物が庶民の手に届くようになったため、これらの文化が広く浸透したのです。

		一方で、江戸時代後半になると経済的な問題が表面化しました。

		幕府の財政は逼迫し、年貢の増税などの政策が取られましたが、それが農村部や都市の庶民にさらなる負担を強いる結果となり、

		全国各地で一揆が頻発しました。さらに、天災や飢饉が相次ぎ、社会の不安定さが増していきました。

		幕末になると、1853年にアメリカのペリー提督率いる黒船が浦賀に来航し、日本は開国を迫られました。

		この出来事をきっかけに、国内外で多くの変革が起こり、幕府の統治力は弱まっていきました。

		こうした中で、最後の将軍徳川慶喜は幕府の役割を終わらせる決断を下しました。

		1867年、京都の二条城で「大政奉還」を行い、統治の権限を朝廷に返還しました。

		これにより、徳川幕府は260年以上続いた支配に幕を閉じました。

		しかし、その後も倒幕派との対立は続き、戊辰戦争を経て最終的に明治政府が成立しました。

		江戸時代は、安定した政治や社会基盤の上に豊かな文化が花開いた時代でありながら、後半には変革への準備期間でもあったといえます。

		その歴史や文化は、今もなお日本の基盤として受け継がれています。

		Intermediate Story





		In Japanese		Kanji in Focus

		Thank you!





		DOWNLOAD LINK






OPS/images/image5.jpeg





OPS/images/image.png





OPS/images/image1.png





OPS/images/image17.png





OPS/images/image20.png





OPS/images/image16.jpeg





OPS/images/image10.png





OPS/images/image4.png
g-zine for learners of Japanese





OPS/images/image8.jpeg





OPS/images/image7.jpeg
MWAKOTO





OPS/js/book.js
function Body_onLoad() {

}







OPS/images/image19.png





OPS/images/image18.png
I:II=II

View All Our
Etymology Lessons

gcon for more

If you aren’t a Shogun member, please consider
upgrading for so much more content.






OPS/images/image12.png





OPS/images/image13.png





